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1) TEXTO DE LA CITACION -Léase, 
“Montevideo, 19 de diciembre de 1989. (Se lee:) 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión ex- 
traordinaria a solicitud de varios señores senadores, el próxi- 
mo miércoles 27, a la hora 17, a fin de hacer cesar el receso, 
tratar un asunto relacionado con la integración del Cuerpo y 
considerar el siguiente 


ORDEN DEL DIA 


1% Discusión general y particular del proyecto de ley por 
cel que se aprueba el Protocolo de Montreal relativo a 
las sustancias agotadoras de Ja Capa de Ozono, adop- 
tado en Montreal. 


(Carp. N? 1482/89 - Rep. N? 143/89) 


2%) Discusión particular del proyecto de resolución referi- 
do a una situación de funcionamiento interno de la Se- 
cretaría del Senado. 


LOS SECRETARIOS” 
2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Aguirre, Batalla, 
Bomio de Brun, Cadenas Boix, Capeche, Cersósimo, 
Cigliuti, Fá Robaina, Flores Silva, Forteza, García Costa, 
Gargano, Martínez Moreno, Olazábal, Ortiz, Pereyra, 
Posadas, Pozzolo, Ricaldoni, Rodríguez Camusso, 
Senatore, Spektor, Terra Gallinal, Tourné, Traversoni y 
Zumarán. 


FALTAN: con licencia el señor senador Singer; con aviso 
los señores senadores Jude, Mederos y Ubillos; sin aviso cl 
señor senador Ferreira, 


3) SOLICITUD DE SESION Y LEVANTAMIENTO 
DEL RECESO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiendo número, está abierto 
el acto, 


(Es la hora 17:30 minutos) 

-Dése cuenta de una solicitud de sesión. 

(Se da de la siguiente:) 

Varios señores senadores solicitan se cite al Cuerpo a fin 


de hacer cesar el receso y considerar los asuntos que en el 
mismo pedido se mencionan. 


“Montevideo, 19 de diciembre de 1989. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Dr. Enrique E. Tarigo 
Los abajo firmantes solicitamos a Ud. se cite al Cuerpo, 
para cl día miércoles 27 a las 17, a fin de hacer cesar el receso 
y considerar el siguiente orden del día: 
l) proyecto de ley por el que se aprueba el Protocolo de 
Montreal relativo a las sustancias agotadoras de la Capa 
de Ozono, adoptado en Montreal. 


2) proyecto de resolución referido a una situación de fun- 
cionamiento interno de la Secretaría del Senado. 


Saludamos a usted muy atentamente. 
Dardo Ortiz, Luis Bernardo Pozzolo, Francisco M. 
Ubillos, Uruguay Fourné, Carlos Julio Pereyra. 


Senadores”. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar si el Senado desea 
realizar sesión y levantar el receso. 


(Se vota:) 
-16en 16, Afirmativa. UNANIMIDAD. 
4) ASUNTOS ENTRADOS 

SEÑOR PRESIDENTE. - Está abierta la sesión, 

Dése cuenta de los asuntos entrados. 

(Se da de los siguientes:) 

“Montevideo, 27 de diciembre de 1989. 

La Presidencia de la Asamblea General destina Mensajes 

del Poder Ejecutivo a los que acompañan los siguientes pro- 
yectos de ley: 

- por el que se autoriza a la Administración Nacional de 
Combustibles Alcohol y Portland a donar un predio ubi- 
cado en la ciudad de Dolores, departamento de Soriano, 
a la Intendencia Municipal de dicho departamento, con 


destino a la forestación. 


(Carp. N* 1557/89) 
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-Oportunamente pasará a la Comisión de Constitución y 
Legislación. 


- y por cl que se autoriza al Banco de Seguros del Estado, 
para enajenar por título donación y modo tradición al 
Ministerio de Educación y Cultura el inmueble actual- 
mente sede de las dependencias centrales del Musco 
Histórico Nacional. 


(Carp. N? 1558/89) 


-Oportunamente pasará a la Comisión de Constitución y 
Legislación. 


La Presidencia de la Asamblea General remite varias notas 
del Tribunal de Cuentas de la República por las que comunica 
las observaciones interpuestas a los siguientes expedientes: 


-De la Administración Nacional de Usinas y Trasmisio- 
nes Eléctricas: relacionadas con varios gastos efectuados 
sin disponibilidad de rubros; ampliación de Licitación Pú- 
blica N* 88/86; ampliaciones de Licitaciones Públicas Nos. 
021/87, 140/87 y con Licitaciones Públicas Nos:163/87, 
164/87, 204/87, 348/88, 352/88, 403/88, 419/88, 430/88, 
468/88, 497/88, 512/88, 545/88, 472/88, 306/88, 448/88, 
483/88, 599/89, 602/89 y 640/89. 


-Del Ministerio de Salud Pública: relacionadas con pago 
de horas extras; Licitación Restringida 262/88, Concursos 
de Precios Nos. 130/89, 159/89 y 124/89, Licitaciones Pú- 
blicas Nos. 261/88, 263/88, 250/88, 129/89, 265/88, 
180/89, 266/88, Licitación Restringida N* 268/88, reitera- 
ción de varias Ordenes de Entrega; reiteración de varias 
Ordenes de Pago, contratación de varias empresas de lim- 
pieza y contrataciones de automóviles y ambulancias. 


-De la Administración de las Obras Sanitarias del Esta- 
do: relacionadas con planillas de liquidación de haberes a 
los funcionarios, adquisición de 200 carcazas para medido- 
res Kent, varios gastos cfectuados en los meses de octubre, 
noviembre y diciembre de 1988, construcción de una per- 
foración infrabasáltica en la ciudad de Salto, reiteración de 
gastos efectuados en los meses de julio, agosto y setiembre 
de 1989. 


-Del Ministerio de Industria y Energía: relacionadas con 
pago de horas extras. 


-Del Ministerio de Turismo: relacionadas con inclusión 
de adeudos en la Relación de Créditos Pendientes y reite- 
ración de varios cheques. 


-Del Banco de Previsión Social: relacionadas con liquida- 
ción de sueldos, contratación con la firma Laiken S.R.L., 
varias Ordenes de Pago. 


-Del Banco Hipotecario: relacionadas con el Estado de 
Ejecución Presupuestal al 31 de marzo de 1989 y conirata- 
ción de un arquitecto. 


CAMARA DE SENADORES : C.S.-325 


-Del Ministerio de Economía y Finanzas: relacionadas 
con varias Ordenes de Entrega; renovación con la firma 
WESTEC por mantenimiento de sistema de trasmisión de 
datos; arrendamientos de equipos IBM por parte de la Di- 
rección Nacional de Aduanas y con Licitación Pública 
N? 2/89. 


-De la Corte Electoral: relacionadas con arrendamiento 
de servicios con la firma NCR, para el mantenimiento de 
su centro de cómputos y contratación de una empresa para 
reparaciones varias en Edificios. 


-De la Suprema Corte de Justicia: relacionadas con con- 
tratación con la firma “DATALOGIC INGENIEROS 
S.R.L.” de un sistema integral computarizado para el Insti- 
tuto Técnico Forense y con Orden de Entrega a favor de la 
firma Pirlem. 


-Del Ministerio de Educación y Cultura: relacionadas 
con varias Ordenes de Entrega, contratación de servicios 
de vigilancia, contratación de servicios de mantenimiento 
de ascensores, pago de derechos de televisación del Pro- 
grama “Ficciones”, inclusión de adcudos en la Relación de 
Déficit gestionada por el SODRE, pago de pasajes con 
motivo de la exposición Chagall y autorización para gastar 
gestionada por el Diario Oficial para la fotocomposición 
del Registro de Leyes, 


-Oportunamente pasarán a las comisiones de Constitución 


y Legislación y de Hacienda. 


La Presidencia de la Asamblea Gencral remite varias notas 


del Tribunal de Cuentas de la República por las que comunica 
las Resoluciones adoptadas en los siguientes expedientes: 


Estado de situación Patrimonial, Estado de Resultados, Es- 
tado de Origen y Aplicación de Fondos Públicos y Estado 
de Ejecución Presupuestal de la Comisión Honoraria Pro- 
Erradicación de la Vivienda Rural insalubre (MEVIR) co- 
rrespondiente al Ejercicio 1988, 


Balance General al 31 de diciembre de 1988, de la Admi- 
nistración de las Obras Sanitarias del Estado. 


Estado de Situación Patrimonial y Estado de Resultados 
correspondientes al Ejercicio 1986 del Banco Hipotecario 
del Uruguay. 


Informe Anual correspondiente al ejercicio cerrado al 31 
de diciembre de 1988 de la Administración Nacional de 
Puertos. 


Estado de Situación, de Resultados de Ejecución Presu- 
puestal y de Origen y Aplicación de Fondos remitidos por 
la Comisión Administradora de Fondos de Seguro de Sa- 
lud para los funcionarios de OSE (CHASSFOSE). 


Ejecución Presupuestal del Presupuesto Operativo y de 
Operaciones Financieras y Presupuesto de Inversiones por 
el período encro-setiembre de 1988, de la Administración 
Nacional de Puertos. 
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-Oportunamente pasarán a las Comisiones de Constitución 
y Legislación y de Hacienda. 


El Ministerio de Educación y Cultura remite la informa- 
ción solicitada por el sefíor senador A. Francisco Rodríguez 
Camusso relacionada con la utilización de las ondas del Canal 
12 del departamento de Maldonado por una empresa privada. 


-Oportunamente le fue entregado al señor-senador A. 
Francisco Rodríguez Camusso. 


El Ministerio de Transporte y Obras Públicas remite la in- 
formación solicitada por el señor senador Carlos Julio Pereyra 
relacionada con camiones fleteros pertenecientes a empresa- 
rios brasileños que están trabajando en el país, 


-Oportunamente le fue entregado al señor senador Carlos 
Julio Pereyra. 


El Ministerio de Educación y Cultura remite la informa- 
ción solicitada por el señor senador Raumar Jude relacionada 
con la concesión a la “Sociedad Televisora Larrañaga S.A.” 
de la frecuencia de Canal 2 de TV Punta del Este. 


-Oportunamente le fue entregado al señor senador Raumar 
Jude. 


El Ministerio de Educación y Cultura remite la informa- 
ción solicitada por el señor senador Carlos Julio Pereyra rela- 
cionada con el régimen que regula la concesión de canales de 
televisión a particulares. 


-Oportunamente le fue entregado al señor senador Carlos 
Julio Pereyra. 


El Ministerio de Salud Pública acusa recibo de la exposi- 
ción escrita presentada por el señor senador Juan Raúl Ferrei- 
ra relacionada con el servicio de ambulancias en el pueblo 
Greco, departamento de Río Negro. 


-A disposición del señor senador Juan Raúl Ferreira. 


El Ministerio de Industria y Energía remite la información 
solicitada por el señor senador Hugo Batalla relacionada con 
la aplicación de lo dispuesto en el artículo 661 de la Ley 
N? 14.106, de 14 de marzo de 1973. 


-A disposición del señor senador Hugo Batalla. 


El Ministerio de Educación y Cultura acusa recibo de la 
exposición escrita presentada por el señor senador Juan Raúl 
Ferreira relacionada con distintas carencias en el Liceo de la 
localidad de Cebollatí, departamento de Rocha. 


-A disposición del señor senador Juan Raúl Ferreira. 
El Ministerio de Transporte y Obras Públicas remite la in- 


formación solicitada por el señor senador Hugo Batalla sobre 
la situación de la Empresa ONDA S.A. 
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-A disposición del señor senador Hugo Batalla. 

La Comisión de Hacienda eleva informado el proyecto de 
ley por el que se introducen modificaciones en el Título 14 del 
Texto Ordenado 1987, referente al Impuesto al Patrimonio. 

-Repártase”.: 

5) INTEGRACION DEL CUERPO 

SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de un desistimiento 
ante una convocatoria efectuada por la licencia del señor sena- 
dor Singer. 

(Se da del siguiente:) 

El señor Justino Carrere Ferber comunica la imposibilidad 
de su padre, el doctor Justino Carrere Sapriza, de aceptar la 
convocatoria de que ha sido objeto. 

-Léase. 

(Se lee:) 

“Montevideo, 5 de diciembre de 1989. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Dr. Enrique E. Farigo 

Cúmpleme informarle que la manifiesta imposibilidad de 
mi padre, le impide cn esta oportunidad ejercer el cargo de 
senador y dar contestación personal a la convocatoria para 
suplir al señor senador Juan A. Singer. 


Lo saluda muy atentamente 


Justino Carrere Ferber.” 
-Convóquese al suplente. 


Dése cuenta de otra nota de renuncia ante una convocatoria 
efectuada. 


(Se da de la siguiente:) 

El señor Raúl Acosta y Lara, suplente convocado del señor 
senador Singer, comunica que por esta vez no acepta la convo- 
catoria de que ha sido objeto. 

-Léase. 

(Se Ice:) 

“Montevideo, 5 de diciembre de 1989, 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Dr. Enrique E. Tarigo 


Por la presente comunico a Ud. que por esta vez no acepto 
la convocatoria de la que he sido objeto para desempeñar la 
suplencia del señor senador Juan Adolfo Singer. 
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Saludo a Ud. atentamente. 
Raúl Santiago Acosta y Lara”. 


-Corresponde citar al siguiente suplente respectivo que es 
el señor Luis Spektor. 


Encontrándose en antesala, se le invita a pasar a los efec- 
tos de prestar el juramento de estilo, 


(Entra a Sala el señor Luis Spektor) 


SEÑOR PRESIDENTE. - “¿Jura usted desempeñar debi- 
damente el cargo de senador y obrar en todo conforme a la 
Constitución de la República?” 


SEÑOR SPEKTOR. - Sí, juro. 


SEÑOR PRESIDENTE. - “¿Jura usted guardar secreto en 
todos los casos en que sea ordenado por la Cámara o por la 
Asamblea General?” 


SEÑOR SPEKTOR. - Sí, juro. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Queda investido en el cargo de 
senador. 


(Aplausos en la Sala y en la Barra). 


6) PROTOCOLO DE MONTREAL. Sustancias agotado- 
ras de la capa de ozono. Su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el primer 
punto del orden del día: “Proyecto de ley por el que se aprue- 
ba el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias agotado- 
ras de la Capa de Ozono, adoptado en Montreal. (Carp. 
N? 1482/89 - Rep, N* 143/89)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1482/89 
Rep. N? 143/89 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de 
Educación y Cultura 
Ministerio de 
Industria y Energía 
Ministerio de 
Salud Pública 
Ministerio de 
Ganadería, Agricultura y 
Pesca 


Montevideo, 29 de agosto de 1989. 


Señor Presidente 
de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo 
a fin de someter a su consideración el adjunto proyecto de ley 
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por el que se aprueba el Protocolo de Montreal relativo a las 
Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono, adoptado en 
Montreal, el 17 de setiembre de 1987, 


El instrumento de referencia se ubica como una lógica 
extensión del Convenio de Viena para la Protección de la 
Capa de Ozono y sus Anexos, hecho en Viena el 22 de marzo 
de 1985 (aprobado por la República por Ley N*15.986, de 16 
de noviembre de 1988). Entre los principales fundamentos 
que motivan su adopción está la necesidad de promover medi- 
das preventivas para el control de emisiones de ciertos cloro- 
flurocarbonados a nivel internacional, al tiempo de fomentar 
la cooperación en la investigación y desarrollo de la ciencia y 
tecnología para el control y la reducción de las emisiones de 
sustancias agotadoras del ozono. 


De allí que los primeros artículos están dirigidos exclusi- 
vamente a detallar medidas de control tendientes a limitar el 
aumento en el consumo y producción por los países Partes de 
las sustancias controladas (según el Anexo A del citado Proto- 
colo), medidas estas que además tienden a una racionalización 
industrial que permita una gradual transferencia entre las Par- 
tes con la finalidad de una mayor eficiencia económica o 
responder a eventuales déficits como resultado del: cierre de 
plantas industriales, teniendo en cuenta que se establece una 
diferencia en cuanto a políticas a aplicar según se incluya la 
situación especial de los países en desarrollo (artículo 5). Se 
trata entonces de un mecanismo complejo, pues no sólo pre- 
tende una desactivación progresiva de la instancia productiva- 
industrial en alguno de los sectores de los Estados Partes sino 
que intenta que esa eliminación no afecie en forma contun- 
dente o sea transferida evitando riesgos de carácter económico 
que puedan originarse en el lapso previsto de los controles, 
que según los períodos tenidos en cuenta llegan hasta 1999 y 
prosiguen luego sucesivamente cada doce meses. 


Seguidamente, se determinan los mecanismos para el 
cálculo de los niveles de control de sustancias controladas 
según la producción, importación y consumo (artículo 3); se 
efectúan previsiones relativas al control del comercio con 
Estados que no sean Parte del Protocolo, recomendándose la 
adopción de políticas tendientes a evitar la concesión de 
créditos o ayudas que permitan la exportación de 
equipamientos (artículo 4); y para la situación especial de los 
países en desarrollo en relación al consumo de sustancias 
controladas, se encara la posibilidad de utilización de 
tecnología de alternativa o de sustitución en cuanto a 
producción (artículo 5). 


Los siguientes artículos (6 a 13) están destinados a desa- 
rrollar los dispositivos acordados para la administración y el 
funcionamiento de lo requerido en el Protocolo, Así se con- 
templa la evaluación y examen de las medidas de control 
(artículo 6); aporte de datos e información sobre los aspectos 
involucrados en el texto del Protocolo (artículo 7) y procedi- 
mientos y mecanismos institucionales a adoptar para casos de 
incumplimiento (artículo 8). Para la adopción de políticas di- 
rigidas a la concreción de los objetivos establecidos se da 
cuenta en los artículos 9 y 10 de aspectos vinculados a la 
cooperación entre las Partes para la investigación, el desarro- 
Ho, intercambio de información y asistencia técnica sobre tec- 
nologías idóneas a aplicar o posibles alternativas frente al 
problema de las sustancias controladas. 
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En cl artículo 11 se dispone sobre las frecuencias de las 
reuniones de las Partes, con la finalidad entre otras de exami- 
nar su aplicación; en el artículo 12, se establecen las funcio- 
nes de la Secretaría; y en el artículo 13 se hace mención a los 
aspectos financieros que darán la cobertura para el manejo de 
lo convenido. 


En síntesis, cl instrumento es un indicativo de la impor- 
tancia de un problema que afecta a la humanidad y a su 
medio ambiente, y al mismo tiempo es una nueva demostra- 
ción, lógica y pragmática, de los altos niveles de cooperación 
alcanzados entre los Estados, a través de la concordia y la 
negociación. 


El Poder Ejecutivo al llevar a su consideración el Protoco- 
lo de referencia, entiende recomendable la necesidad de que 
la República esté incluida en todos los aspectos por él involu- 
crados, no sólo por las razones expuestas, sino porque en base 
a una actitud responsable corresponde a este tiempo dedicar 
los esfuerzos para dimensionar políticas de protección am- 
biental de las cuales dependen las futuras generaciones. 


Reitera al señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la Repú- 
blica; Luis Barrios Tassano, Adela Reta, Jorge 
Presno, Raúl Ugarte, Pedro Bonino Garmendia. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*. - Apruébase el Protocolo de Montreal relativo 
a las Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono, adoptado 
en Montreal el 17 de setiembre de 1987. 


Luis Barrios Tassano, Adela Reta, Jorge Presno, 
Raúl Ugarte, Pedro Bonino Garmendia. 


PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS 
SUSTANCIAS AGOTADORAS DE LA CAPA DE OZONO 


Las Partes en el presente Protocolo, 


Considerando que son partes en el Convenio de Viena 
para la Protección de la Capa de Ozono, 


Conscientes de que, en virtud del Convenio, tienen la 
obligación de tomar las medidas adecuadas para proteger la 
salud humana y cl medio ambiente contra los efectos nocivos 
que se derivan o pueden derivarse de actividades humanas 
que modifican o pueden modificar la capa de ozono, 


Reconociendo la posibilidad de que la emisión de ciertas 
sustancias, que se produce en todo el mundo, puede agotar 
considerablemente la capa de ozono y modificarla de alguna 
otra manera, con los posibles efectos nocivos en la salud y el 
medio ambiente, 


Conscientes de los posibles efectos climáticos de las emi- 
siones de estas sustancias, 
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Conscientes de que las medidas que se adopten para prote- 
ger del agotamiento la capa de ozono deberían basarse en los 
adelantos registrados en la esfera de los conocimientos cientí- 
ficos y tener en cuenta consideraciones de índole económica y 
técnica, 


Decididas a proteger la Capa de Ozono mediante la adop- 
ción de medidas preventivas para controlar equitativamente 
las emisiones mundiales totales que la agotan, con el objetivo 
final de eliminarlas, con base en los adelantos registrados en la 
esfera de los conocimientos científicos y teniendo en cuenta 
consideraciones de índole económica y técnica, 


Reconociendo que hay que tomar disposiciones especiales 
para satisfacer las necesidades de los países en desarrollo res- 
pecto de estas sustancias, ? 


Observando las medidas preventivas para controlar las 
emisiones de ciertos clorofuorocarbonos que ya se han tomado 
en los planos nacional y regional, 


Considerando la importancia de fomentar la cooperación 
internacional en la investigación y desarrollo de la ciencia y 
tecnología para el control y la reducción de las emisiones de 
sustancias agotadoras del ozono, teniendo presente en particu- 
lar las necesidades de los países en desarrollo, 


HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE: 
ARTICULO 1: DEFINICIONES 
A los efectos del presente Protocolo, 


1. Por “el Convenio” se entenderá el Convenio de Viena 
para la Protección de la Capa de Ozono, aprobado cn Viena el 
22 de marzo de 1985. 


2. Por “Partes” se entenderá, a menos que el texto indique 
otra cosa, las Partes en el presente Protocolo. 


3. Por “la secretaría” se entenderá la secretaría del Conve- 
nio de Viena. ; 


4. Por “sustancia controlada” se entenderá una sustancia 
enumerada en la lista del Anexo A del presente Protocolo, 
bien se presente aisladamente o en una mezcla incorporada a 
un producto manufacturado que no sea un contenedor utiliza- 
do para el transporte o almacenamiento de la sustancia enume- 
rada en la lista. 


5. Por “producción” se entenderá la cantidad de sustancias 
controladas producidas menos la cantidad de sustancias des- 
truidas mediante las técnicas aprobadas por las Partes, 


6. Por “consumo” se entenderá la producción más las im- 
portaciones menos las exportaciones de sustancias controla- 
das. 


7. Por “niveles calculados” de producción, importación, 
exportación y COngumo, se entenderá los niveles correspon- 
dicntes determinados de conformidad con el artículo 3. 
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8. Por “racionalización industrial” se entenderá la transfe- 
rencia del total o de una parte del nivel calculado de produc- 
ción de una Parte a otra, a fines de eficiencia económica o 
para responder a déficit previstos de la producción como re- 
sultado del cierre de plantas industriales. 


ARTICULO 2: MEDIDAS DE CONTROL 


1. Cada Parte velará por que, en el período de doce meses 
contados a partir del primer día del séptimo mes siguiente a la 
fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, y en cada 
período sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consu- 
mo de las sustancias controladas que figuran en el Grupo 1 del 
Anexo A no supere su nivel calculado de consumo de 1986. 
Al final del mismo período, cada Parte que produzca una o 
más de estas sustancias se asegurará de que su nivel calculado 
de producción de estas sustancias no supere su nivel de pro- 
ducción de 1986, con la salvedad de que dicho nivel no puede 
haber aumentado más del 10% respecto del nivel de 1986. 
Dicho aumento sólo se permitirá a efectos de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen al ampa- 
ro del artículo $5 y a fines de la racionalización industrial entre 
las Partes. 


2. Cada Parte velará por que, en el período de doce meses 
a contar desde el primer día del trigésimo séptimo mes conta- 
do a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Proto- 
colo, y en cada período sucesivo de doce meses, su nivel 
calculado de consumo de las sustancias controladas que figu- 
ran en el Grupo 1I del Anexo Á no supere su nivel calculado 
de consumo de 1986. Cada Parte que produzca una o más de 
estas sustancias velará porque su nivel calculado de produc- 
ción de estas sustancias no supere su nivel calculado de pro- 
ducción de 1986, con la salvedad de que dicho nivel no puede 
haber aumentado más del 10% respecto del nivel de 1986. 
Dicho aumento sólo se permitirá a efectos de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen al ampa- 
ro del artículo $ y a fines de la racionalización industrial entre 
las Partes. El mecanismo para la aplicación de estas medidas 
se decidirá en la primera reunión de las Partes que se celebre 
después del primer examen científico. 


3. Cada Parte velará por que, en el período del 1 de julio 
de 1993 al 30 de junio de 1994, y en cada período sucesivo de 
doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias 
controladas que figuran en el Grupo 1 del Anexo A no supere 
el 80% de su nivel calculado de consumo de 1986. Cada Parte 
que produzca una o más de estas sustancias procurará que, 
para la misma fecha, su nivel calculado de producción de las 
sustancias no aumente anualmente más del 80% su nivel cal- 
culado de producción de 1986. Empero, a fin de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen al ampa- 
ro del artículo 5, y a efectos de la racionalización industrial 
entre las Partes, su nivel calculado de producción podrá exce- 
der dicho límite hasta un 10% de su nivel calculado de pro- 
ducción de 1986, 


4. Cada Parte velará por que, en el período del 1 de julio 
de 1998 al 30 de junio de 1999, y en cada período sucesivo de 
doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias 
controladas que figuran en el Grupo I del Anexo Á no supere 
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el 50% de su nivel calculado de consumo correspondiente a 
1986. Cada Parte que produzca una o más de esas sustancias, 
se cerciorará, en esa misma fecha, de que su nivel de produc- 
ción de esas sustancias no exceda del 50% de su nivel de 
producción de 1986. No obstante, para poder satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen al ampa- 
ro del artículo 5, y con objeto de lograr la racionalización 
industrial entre Partes, su nivel calculado de producción podrá 
exceder ese límite hasta un 15% de su nivel calculado de 
producción de 1986. Este párrafo será aplicable a reserva de 
que en alguna reunión las Partes decidan lo contrario por una 
mayoría de dos tercios de las Partes presentes y volantes que 
representen por lo menos los dos tercios del nivel total calcu- 
lado de consumo dc esas sustancias de las Partes. Esta deci- 
sión se considerará y adoptará a la luz de las evaluaciones de 
que trata el artículo 6. 


5. A efectos de la racionalización industrial, toda Parte 
cuyo nivel calculado de producción de 1986 de las sustancias 
controladas del Grupo 1 del Anexo A sea inferior a 25 kiloto- 
nes/año podrá transferir a cualquier otra Parte o recibir de ella 
producción que supere los límites previstos en los párrafos 1, 
3 y 4, con tal que la producción total calculada y combinada 
de las Partes interesadas no exceda las limitaciones de produc- 
ción prescriptas en este artículo, 


6. Toda Parte que no opere al amparo del artículo 5 y que 
tenga en construcción o contratadas antes del 16 de setiembre 
de 1987 instalaciones para la producción de sustancias contro- 
ladas enumeradas en el Anexo A, y que estén previstas en sus 
leyes nacionales con anterioridad al 1 de enero de 1987, podrá 
añadir, a los efectos del presente artículo, la producción de 
dichas instalaciones a su base correspondiente a 1986, con tal 
que dichas instalaciones se hayan terminado el 31 de diciem- 
bre de 1990 y que la producción no aumente más de 0,5 
kilogramos el consumo anual per cápita de las sustancias con- 
troladas de esa Parte, 


7. Toda transferencia de producción hecha de conformidad 
con el párrafo 5 se notificará a la secretaría, a más tardar al 
momento de hacer la transferencia. 


8. a) Las Partes que sean Estado miembro de alguna organi- 
zación de integración económica regional, según defi- 
ne el párrafo 6 del artículo 1 del Convenio, podrán 
acordar que, en virtud de esc artículo, satisfarán con- 
juntamente sus obligaciones, a reserva de que tanto su 
producción como el consumo total combinado no exce- 
da los niveles previstos por ese artículo, 


b) Las Partes en un acuerdo de esa naturaleza pondrán cn 
conocimiento de la secretaría las condiciones de lo 
acordado, antes de llegada la fecha de reducción de la 
producción o del consumo de que trate el acuerdo, 


c) Dicho ácuerdo surtirá efecto únicamente si todos los 
Estados miembros de la organización de integración 
económica regional y el organismo interesado son Par- 
tes en el Protocolo y han notificado a la secretaría su 
modalidad de ejecución. 
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- 9. a) A base de las evaluaciones efectuadas de conformidad 
con lo dispuesto: en el artículo 6, las Partes podrán 
decidir lo siguiente: 


i) si habrá que ajustar o no los potenciales de agota- 
miento del ozono previstos en el Anexo A y, de ser 
el caso, qué ajustes corresponda hacer; 


ii) si debe procederse a nuevos ajustes y-reducciones 
de producción o de consumo de las sustancias con- 
troladas respecto a los niveles de 1986 y, también, 
de ser el caso, el alcance, montante y oportunidad 
de dichos ajustes y reducciones. 


b) La secretaría notificará a las Partes las propuestas de 
ajuste por lo menos seis meses antes de la reunión de 
las Partes en la cual se propongan para adopción. 


c) Al adoptar esas decisiones, las Partes harán cuanto esté 
a Su alcance para llegar a un acuerdo por consenso. Si 
no ha sido posible llegar a él, la decisión se adoptará 
en última instancia por mayoría de dos tercios de las 
Partes presentes y votantes que representen al menos el 
50% del consumo total de las sustancias controladas de 
las Partes. 


d) El Depositario notificará inmediatamente la decisión a 
las Partes, la cual tendrá carácter obligatorio para to- 
das ellas. A menos que al tomar la decisión se indique 
lo contrario, ésa entrará cn vigor transcurridos seis me- 
ses a partir de la fecha en la cual el Depositario haya 
hecho la notificación. 


10.a) A base de las evaluaciones efectuadas según lo dis- 
puesto en el artículo 6 y de conformidad con el proce- 
dimiento previsto en el artículo 9 del Convenio, las 
Partes podrán decidir: 


i) qué sustancias habría que añadir, insertar o elimi- 
nar de cualesquiera de los anexos del presente Pro- 
tocolo; y 


1í) el mecanismo, alcance y oportunidad de las medi- 
das de control que habría que aplicar a esas sustan- 
cias; 


b) Tal decisión entrará en vigor siempre que haya sido 
aceptada por el voto de una mayoría de los dos tercios 
de las Partes presentes y votantes. 


11. No obstante, lo previsto en este artículo no impide que 
las Partes adopten medidas más rigurosas que las previstas 
por ese artículo. 


ARTICULO 3: CALCULO DE LOS NIVELES DE 
CONTROL 


A los fines de los artículos 2 y 5, cada Parte determinará, 
para cada Grupo de sustancias que figuran en el Ancxo A, sus 
niveles calculados de: 
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a) Producción, mediante: 


i) la multiplicación de su producción anual de cada 
sustancia controlada por el potencial de agotamien- 
to del ozono determinado respecto de ésta sustancia 
en cl Anexo A; y 


ii) la suma, para cada Grupo de sustancias, de las cifras 
correspondientes. 


b) Importaciones y exportaciones, respectivamente, 
aplicando, mutatis mutandis, el procedimiento esta- 
blecido en el inciso a); y 


Cc) Consumo, mediante la suma de sus niveles calculados 
de producción y de importaciones y restando su nivel 
calculado de exportaciones, según se determine de con- 
formidad con los incisos a) y b). No obstante, a partir 
del 1 de enero de 1993 ninguna exportación de sustan- 
cias controladas a los Estados que no sean Parte en el 
Protocolo podrá deducirse a efectos de calcular el nivel 
de consumo de la Parte exportadora. 


ARTICULO 4: CONTROL DEL COMERCIO CON 
ESTADOS QUE NO SEAN PARTE 


1. Dentro de un año a contar de la entrada en vigor del 
presente Protocolo, cada Parte prohibirá la importación de sus- 
tancias controladas procedentes de cualquier Estado que no 
sea Parte de él. 


2. A partir del 1 de enero de 1993, ninguna Parte que opere 
al amparo del párrafo 1 del artículo 5 podrá exportar sustan- 
cias controladas a los Estados que no sean Parte en el presente 
Protocolo. 


3. Dentro de los tres años siguientes a la fecha de entrada 
en vigor del presente Protocolo, las Partes elaborarán, a base 
de un anexo y de conformidad con los procedimientos estable- 
cidos en el artículo 10 del Convenio, una lista de aquellos 
productos que comengan sustancias controladas. Un año des- 
pués de la entrada en vigor de ese anexo, las Partes que no lo 
hayan objetado de conformidad con esos procedimientos, pro- 
hibirán la importación de dichos productos de todo Estado que 
no sca Parte en el presente Protocolo. 


4. Dentro de los cinco años siguientes a la entrada en vigor 
del presente Protocolo, las Partes determinarán la posibilidad 
de prohibir o restringir la importación de productos elabora- 
dos, pero que no contengan sustancias controladas, proceden- 
tes de cualquier Estado que no sca Parte en el presente Proto- 
colo. Si lo consideran posible, las Partes elaborarán en un 
anexo, de conformidad con los procedimientos establecidos en 
el artículo 10 del Convenio, una lista de tales productos, Un 
año después de la entrada en vigor de ese anexo, las Partes que 
no lo hayan objetado de conformidad con esos procedimien- 
tos, prohibirán o restringirán la importación de dichos produc- 
tos de todo Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 


5. Toda Parte, desalentará la exportación a cualquier Esta- 
do que no sea Parte cn el presente Protocolo de tecnología 
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para la producción y para la utilización de sustancias controla- 
das. 


6. Las Partes se abstendrán de conceder nuevas subvencio- 
nes, ayuda, créditos, garantías o programas de seguros para la 
exportación a Estados que no sean Partes en este Protocolo, de 
productos, equipo, plantas industriales o tecnologías que po- 
drían facilitar la elaboración de sustancias controladas. 


7. Las disposiciones de los párrafos $ y 6 no se aplicarán a 
productos, equipo, plantas industriales o tecnologías que me- 
joren el almacenamiento seguro, recuperación, reciclado o 
destrucción de sustancias controladas, fomenten la elabora- 
ción de otras sustancias sustitutivas o que de algún modo 
contribuyan a la reducción de las emisiones de sustancias con- 
troladas. 


8. No obstante lo dispuesto en este artículo, podrán permi- 
tirse las importaciones mencionadas en los párrafos 1, 3 y 4 
procedentes de cualquier Estado que no sea Parte en este 
Protocolo si en una reunión de las Partes se determina que ese 
Estado cumple cabalmente el artículo 2, así como también cl 
presente artículo, y haya presentado asimismo datos a tal efec- 
to, según prevé el artículo 7, 


ARTICULO 5: SITUACION ESPECIAL DE LOS 
PAISES EN DESARROLLO 


1. A fin de hacer frente a sus necesidades básicas internas, 
toda Parte que sea un país en desarrollo y cuyo consumo anual 
de sustancias controladas sea inferior a 0,3 kilogramos per 
cápita a la fecha de entrada en vigor del Protocolo, respecto 
de dicho país, o en cualquier otro momento posterior dentro 
de un plazo de diez años desde la fecha de entrada en vigor 
del Protocolo, tendrá dereho a aplazar por diez años el cum- 
plimiento de las medidas de control previstas en Jos párrafos 1 
a 4 del artículo 2, a partir del año especificado en dichos pá- 
rrafos, No obstante, tal Parte no podrá exceder un nivel calcu- 
lado de consumo anual del 0,3 kilogramos per cápita. Como 
base para el cumplimiento de las medidas de control, tal país 
tendrá derecho a utilizar ya sea el promedio de su nivel calcu- 
lado de consumo anual correspondiente al período 1995-1997 
inclusive, o un nivel calculado de consumo de 0,3 kilogramos 
per cápita, si este último resulta menor. 


2. Las Partes se comprometen a facilitar el acceso a sus- 
tancias y tecnologías alternativas, que ofrezcan garantías de 
protección del medio ambiente, a las Partes que sean países en 
desarrollo, y ayudarles a acelerar la utilización de dichas al- 
ternativas. 


3. Las Partes se comprometen a facilitar, bilateral o multi- 
lateralmente, la concesión de subvenciones, ayuda, créditos, 
garantías o programas de seguro a las Partes que sean países 
en desarrollo, para que usen tecnologías alternativas y produc- 
Los sustilutivos. 


ARTICULO 6: EVALUACION Y EXAMEN DE LAS 
MEDIDAS DE CONTROL 


A partir de 1990, y por lo menos cada cuatro años en lo 
sucesivo, las Partes evaluarán las medidas de control previstas 
en el artículo 2, teniendo en cuenta la información científica, 
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ambiental, técnica y económica de que dispongan. Al menos 
un año antes de hacer esas evaluaciones, las Partes convoca- 
rán grupos apropiados de expertos competentes en los aspec- 
tos mencionados, al efecto de deierminar la composición y 
atribuciones de tales grupos de expertos. Estos, dentro del 
plazo máximo de un año, a contar desde su reunión, y por 
conducto de la secretaría, tendrán que rendir el correspondien- 
te informe a las Partes. 


ARTICULO 7: PRESENTACION DE DATOS 


1. Toda Parte pertinente proporcionará a la secretaría, den- 
tro de los tres meses siguientes a la fecha en que se haya 
constituido en Parte, datos estadísticos sobre su producción, 
importaciones y exportaciones de sustancias controladas co- 
rrespondientes a 1986 o las estimaciones más fidedignas posi- 
bles de dichos datos, cuando no se disponga de ellos. 


2. Toda Parte proporcionará a la secretaría datos estadísti- 
cos de su producción (con datos desglosados de las cantidades 
destruidas mediante tecnologías aprobadas por las Partes), ex- 
portaciones e importaciones anualcs de tales sustancias co- 
rrespondicntes al año en que se constituya en Parte, así como 
también respecto a cada uno de los años siguientes. A más 
tardar, notificará los datos nueve meses a partir del fin del año 
a que se refieran. 


ARTICULO 8: INCUMPLIMIENTO 


En su primera reunión ordinaria, las Partes estudiarán y 
aprobarán procedimientos y mecanismos institucionales que 
permitan determinar el incumplimiento de las disposiciones 
del presente Protocolo y actuar respecto a las Partes que no 
hayan cumplido lo prescripto. ] 


ARTICULO 9: INVESTIGACION, DESARROLLO, 
INTERCAMBIO DE INFORMACION Y CONCIENCIA 
PUBLICA 


1. Las Partes coopergrán, de conformidad con sus leyes, 
reglamentos y prácticas nacionales, teniendo en cuenta cn par- 
ticular las necesidades de los países en desarrollo, para fo- 
mentar, directamente y por conducto de los órganos interna- 
cionales competentes, la investigación, el desarrollo y el inter- 
cambio de información sobre: 


a) Las tecnologías más idóneas para mejorar el almacena- 
miento seguro, la recuperación, el reciclado o la des- 
trucción de las sustancias controladas o reducir emisio- 
nes de las sustancias controladas, 


b) Posibles alternativas de las sustancias controladas, de 
los productos que contengan estas sustancias y los ma- 
nufacturados con ellas; 


c) Costes y ventajas de las correspondientes estrategias de 
control. 


2. Las Partes, a título individual o colectivo o por conduc- 
to de los órganos internacionales competentes, cooperarán 
para alertar la conciencia pública ante los efectos que las 
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emisiones de las sustancias controladas y de otras sustancias 
agotadoras de la capa de ozono tienen para el medio ambien- 
to. 


3. Dentro de los dos años de la entrada en vigor del pre- 
sente Protocolo y cada dos años en lo sucesivo, cada Parte 
presentará a la secretaría un resumen de las actividades que se 
hayan realizado de conformidad con lo dispuesto en el pre- 
sente artículo. 


ARTICULO 10: ASISTENCIA TECNICA 


1. Las Partes cooperarán, conforme a lo previsto en el 
artículo 4 del Convenio de Viena, en la promoción de asisten- 
cia técnica orientada a facilitar la participación en este Proto- 
colo y su aplicación, teniendo especialmente en cuenta las 
necesidades de los países en desarrollo, 


2. Toda Parte en este Protocolo o Signatario de él podrá 
formular solicitudes de asistencia técnica a la secretaría, a 
efectos de aplicar el Protocolo o participar en él. 


3. En su primera reunión, las Partes iniciarán las delibera- 
ciones sobre medios para cumplir las obligaciones enunciadas 
en el artículo 9 y en los párrafos 1 y 2 del presente artículo, 
incluida la elaboración de planes de trabajo. En dichos plancs 
de trabajo se prestará particular atención a las necesidades y 
circunstancias de los países en desarrollo, Se alentará a los 
Estados y a Jas organizaciones de integración económica re- 
gional que no sean Parte en el Protocolo a participar en las 
actividades especificadas en dichos planes. 


ARTICULO 11: REUNIONES DE LAS PARTES 


1. Las Partes celebrarán reuniones a intervalos regulares. 
La secretaría convocará la primera reunión de las Partes den- 
tro del año siguiente a la entrada en vigor del presente Proto- 
colo, así como con ocasión de una reunión de la Conferencia 
de las Partes en el Convenio, si se ha previsto que ésta se 
reúna durante ese período. s 


2. Las reuniones ordinarias subsiguientes de las Partes se 
celebrarán conjuntamente con las reuniones de las Partes en 
el Convenio de Viena, a menos que las Partes en el Protocolo 
decidan otra cosa. Las Partes podrán celebrar reuniones extra- 
ordinarias cuando, en una de sus reuniones, las Partes lo esti- 
men necesario, O cuando cualquiera de las Partes lo solicite 
por escrito, siempre que, dentro de los seis meses siguientes a 
la fecha en que la solicitud les sea comunicada por la secreta- 
ría, un tercio, como mínimo de las Partes apoye Csa solicitud. 


3. En su primera reunión las Partes: 


a) Aprobarán por consenso un reglamento para sus reu- 
niones; 


b) Aprobarán por consenso el reglamento financiero a 
que se refiere el párrafo 2 del artículo 13; 


c) Establecerán los grupos y determinarán las atribucio- 
nes a que hace referencia el artículo 6; 
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d) Examinarán y aprobarán los procedimientos y los me- 
canismos institucionales especificados en el artículo 8; 


y 


c) Iniciarán la preparación de planes de trabajo de confor- 
midad con lo dispuesto en cl párrafo 3 del artículo 10. 


4. Las reuniones de las Partes tendrán por objeto: 
a) Examinar la aplicación del presente Protocolo; 


b) Decidir los ajustes o reducciones mencionados en el 
párrafo 9 del artículo 2; 


c) Decidir la adición, la inclusión o la supresión de sustan- 
cias en los anexos, así como las medidas de control 
conexas, de conformidad con el párrafo 10 del artículo 
2; 


d) Establecer, cuando sca necesario, directrices o procedi- 
mientos para la presentación de información con arre- 
glo a lo previsto en el artículo 7 y en el párrafo 3 del 
artículo 9; 


c) Examinar las solicitudes de asistencia técnica formula- 
das de conformidad con el párrafo 2 del artículo 10; 


M) Examinar los informes preparados por la secretaría de 
conformidad con lo previsto en el inciso c) del artículo 
12; 


g) Evaluar, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 
6, las medidas de control previstas en el artículo 2; 


h) Examinar y aprobar, cuando proceda, propuestas relati- 
vas a la enmienda de este Protocolo; 


i) Examinar y aprobar el presupuesto para la aplicación 
de este Protocolo; y 


j) Examinar y adoptar cualesquiera Otras medidas que 
puedan requerirse para alcanzar los fines de este Proto- 
colo. 


5. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y 
el Organismo Internacional de Energía Atómica, así como 
cualquicr Estado que no sea Parte en este Protocolo, podrán 
hacerse representar por observadores en las reuniones de las 
Partes. Podrá admitirse a todo órgano y organismo, ya sea 
nacional o internacional, gubernamental o no gubernamental, 
con competencia en esferas relacionadas con.la protección de 
la capa de ozono, que haya informado a la secretaría de su 
desco de estar representado en una reunión de las Partes como 
observador, salvo que se oponga a ello por lo menos un tercio 
de las Partes presentes. La admisión y participación de obser- 
vadores se regirá por el reglamento que aprueben las Partes. 


ARTICULO 12: SECRETARIA 


A los fines del presente Protocolo, la secretaría deberá: 
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a) Hacer arreglos para la celebración de las reuniones de 
las Partes previstas en el artículo 11 y prestar los servi- 
cios pertinentes; 


b) Recibir y facilitar, cuando así lo solicite una Parte, los 
datos que se suministren de conformidad con el artícu- 
lo 7; 


c) Preparar y distribuir periódicamente a las Partes un 
informe basado en los datos y la información recibidos 
de conformidad con lo dispuesto en los artículo 7 y 9; 


d) Notificar a las Partes cualquier solicitud de asistencia 
técnica que se reciba conforme a lo previsto en el ar- 
tículo 10, a fin de facilitar el suministro de esa asisten- 
cia; 


e) Alentar a los Estados que no scan Parte a que asistan a 
las reuniones de las Partes cn calidad de observadores 
y a que obren de conformidad con las disposiciones del 
Protocolo; 


f) Proporcionar, según proceda, a los observadores de los 
Estados que no sean Parte en el Protocolo la informa- 
ción y las solicitudes mencionadas en los incisos c) y 
d); y q 


g) Desempeñar las demás funciones que le asignen las 
Partes con miras al cumplimiento de los fines del pre- 
sente Protocolo. 


ARTICULO 13; DISPOSICIONES FINANCIERAS 


1. Los gastos necesarios para el funcionamiento de la se- 
cretaría y otros gastos de aplicación de este Protocolo se su- 
fragarán exclusivamente con cargo a las cuotas de las Partes 
er este Protocolo. 


2, Las Partes aprobarán por consenso en su primera reu- 
nión 1n reglamento financiero para la aplicación de este Pro- 
tocolo 


ARTICULO 14: RELACION DE ESTE PROTOCOLO 
CON EL CONVENIO 


Salvo que se disponga otra cosa en este Protocolo, las 
«isposiciones del Convenio de Viena relativas a sus protoco- 
los serán aplicables al presente Protocolo. 


ARTICULO 15: FIRMA 


El presente Protocolo estará abierto a la firma de los Esta- 
dos y las organizaciones de integración económica regional en 
Montreal, el día 16 de setiembre de 1987, cn Ottawa, del 17 
de setiembre de 1987 al 16 de enero de 1988, y en la Sede de 
las Naciones Unidas, Nueva York, del 17 de enero de 1988 al 
15 de setiembre de 1988. 
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ARTICULO 16: ENTRADA EN VIGOR 


1. El presente Protocolo entrará en vigor el 1 de enero de 
1989, siempre que se hayan depositado al menos once instru- 
mentos de ratificación, aceptación o aprobación del Protocolo 
o adhesión al mismo por los Estados o las organizaciones de 
integración económica regional que representen al menos dos 
tercios del consumo mundial estimado de las sustancias con- 
troladas correspondiente a 1986, y se hayan cumplido las dis- 
posiciones del párrafo 1 y del artículo 17 del Convenio, En el 
caso de que en esa fecha no se hayan cumplido estos requisi- 
tos, el presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día 
contado desde la fecha en que se hayan cumplido dichos re- 
quisitos. 


2. A los efectos del párrafo 1, los instrumentos depositados 
por una organización de integración económica regional no se 
contarán como adicionales a los depositados por los Estados 
miembros de la organización. 


3. Después de la entrada en vigor de este Protocolo, todo 
Estado y organización de integración económica regional pa- 
sará a ser Parte en este Protocolo el nonagésimo día contado 
desde la fecha en que se haya depositado su instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 


ARTICULO 17: OBLIGACIONES DE LAS PARTES 
QUE SE ADHIERAN AL PROTOCOLO DESPUES DE 
SU ENTRADA EN VIGOR 


Con sujeción a las disposiciones del artículo 5, cualquier 
Estado u organización de integración económica regional que 
pase a ser Parte en el presente Protocolo después de la fecha 
de su entrada en vigor asumirá inmediatamente todas las obli- 
gaciones del artículo 2, así como las del artículo 4, que scan 
aplicables en esa fecha a los Estados y organizaciones de 
integración económica regional que adquirieron la condición 
de Partes en la fecha de entrada en vigor del Protocolo. 


ARTICULO 18: RESERVAS 
No se podrán formular reservas al presente Protocolo. 
ARTICULO 19: DENUNCIA 


1. A efectos de la denuncia del presente Protocolo, se 
aplicará lo previsto en el artículo 19 del Convenio, excepto 
con respecto a las Partes de que habla el párrafo 1 del artículo 
5. Dichas Partes, mediante notificación por escrito transmitida 
al Depositario, podrán denunciar este Protocolo cuatro años 
después de haber asumido las obligaciones prescritas en los 
párrafos 1 a 4 del artículo 2. Toda denuncia surtirá cfecto un 
año después de la fecha en la cual el Depositario haya recibi- 
do la notificación o en aquella fecha posterior que se especifi- 
que en la denuncia. 


ARTICULO 20: TEXTOS AUTENTICOS 


El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso son igualmente auténti- 
cos, se depositará en poder del Secretario General de las Na- 
ciones Unidas. 
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En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente au- 
torizados a ese efecto, han firmado el presente protocolo. 


Hecho en Montreal, el dieciséis de setiembre de mil nove- 
cientos ochenta y siete. : 


Es copia fiel del texto original. 


Dra. Myriam Fraschini de Pastori 
Director 
Dirección de Tratados y Límites 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


Viene a consideración del Cuerpo, para su aprobación, el 
Protocolo de Montreal relativo a las Sustancias Agotadoras de 
la Capa de Ozono, adoptado en Montreal el 17 de setiembre 
de 1987. 


Este instrumento se ubica como extensión del Convenio 
de Vicna para la Protección de la Capa de Ozono y sus Ane- 
xos, hecho en Viena el 22 de marzo de 1985 (aprobado por la 
República por Ley N* 15.986, de 16 de noviembre de 1988). 


De los considerandos que hace el Poder Ejecutivo al elc- 
var el proyecto de ley que aprucba este Protocolo, es de seña- 
lar los siguientes: “En síntesis, el instrumento es un indicativo 
de la importancia de un problema que afecta a la humanidad 
y a su medio ambiente, y al mismo tiempo es una nueva 
demostración, lógica y pragmática, de los altos niveles de 
cooperación alcanzados entre los Estados, a través de la con- 
cordia y la negociación”; y: “El Poder Ejecutivo al llevar a su 
consideración el Protocolo de referencia, entiende recomen- 
dable la necesidad de que la República esté incluida en todos 
los aspectos por él involucrados, no sólo por las razones ex- 
puestas, sino porque en base a una actitud responsable corres- 
ponde a este tiempo dedicar los esfuerzos para dimensionar 
políticas de protección ambiental de las cuales dependen las 
futuras generaciones”, 


Es impecable el enfoque que, el Poder Ejecutivo hace en 
estos considerandos del problema de fondo el cual está sol- 
ventemente tratado en el texto a aprobar. 


Si algo hay que decir del articulado del Protocolo es que, 
posiblemente debido a la enorme importancia comercial que 
ha tomado en el mundo la utilización de esos gases agresivos 
de la composición molecular de nuestra atmósfera, los redac- 
tores del mismo deben haber tenido que buscar fórmulas de 
compromiso tendientes, quizá, a normalizar más “el derecho 
de polucionar” que la “obligación de no hacerlo”. 


Nuestro país, que con derecho puede decir que es parco en 
el abuso que hace la humanidad de los recursos naturales, no 
es por ello menos vulnerable a los perniciosos efectos de una 
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desaprensión generalizada de un modo presionado por los intc- 
reses materialistas, inmerso en una loca carrera de consumo 
forzado de recursos agotables y que, de no mediar una muy 
enérgica política global de contención de esos abusos y una 
drástica higienización de los procesos industriales contami- | 
nantes se verá irreparablemente unido al triste destino de una 
civilización que está buscando su propia destrucción. 


A los efectos altamente peligrosos a que hace referencia cl 
presente Protocolo con relación a nuestra atmósfera se unen la 
implacable destrucción de las forestas oxigenanies de la mis- 
ma, a la constante polución de gases tóxicos vertidos por la 
industria de los conglomerados humanos de alta industrializa- 
ción, al envenenamiento de mares y ríos por desechos indus- 
triales de mctales pesados y tóxico-orgánicos, a la utilización 
indiscriminada de pesticidas y fertilizantes con efectos resi- 
duales causantes de irreparables daños en los ecosistemas, fau- 
na y flora, al constante aumento del contenido de metano y 
anhídrido carbónico en la atmósfera productos de la creciente 
utilización de combustibles fósiles y aumento mundial del 
número de rumicntos. 


Todos estos fenómenos, muy tímidamente encarados hasta 
el presente, concretan un muy fundado peligro de un cataclis- 
mo mundial por cambios en el clima agredido por el “efecto 
invernadero”, por el distorsionado control natural sobre la 
composición de la Juz solar que llega al planeta, por las modi- 
ficaciones entre la producción de oxígeno y absorción de anhí- 
drido carbónico resultante de la destrucción de la biomasa 
vegetal tropical, por las modificaciones sufridas en la biomasa 
marina como resultante de la pesca indiscriminada que rompe 
los equilibrios biológicos y las cadenas vegetal-animal. En fin 
una scric de agresiones crecientes sobre el delicado, por no 
decir delicadísimo equilibrio que determina la existencia de 
vida en el planeta. Ñ 

La paleontología nos enseña de cnormes cataclismos sulri- 
dos por la Tierra en el transcurso de las eras geológicas.-Nin 
guno de ellos, por supuesto, fue causado por el hombre, las 
causas mismas no son claramente detectables pero sí los resul 
tados y ellos son suficientemente elocuentes para evaluar los 
alcances universales de los mismos. 


El hombre, ahora, con su descontrol tecnológico, esti. ges- 


.tando otro episodio de características preocupantes y lo que lo 


es aún más es Ja velocidad con la cual está sucediendo. 


Los cataclismos naturales duraron millones de años y esún 
separados por lapsos de similares duraciones, El propio dd 
hombre lo está produciendo en tiempos que, geológicamente 
hablando, son segundos o quizá fracciones infinitecimales de 
segundos. 


Todas cestas consideraciones avalan la preocupación del 
Poder Ejecutivo y su Mensaje el cual esta Comisión aconseja 
aprobar. 


Sala de la Comisión, 3 de octubre de 1989. 
Juan A. Singer Miembro Informante, Hugo Batalla, 


Américo Ricaldoni, A. Francisco Rodríguez Camus- 
so, Francisco Terra Gallinal. Senadores”. 


27 de Diciembre de 1989 

SEÑOR PRESIDENTE. - Léase. 

(Se lee) 

-En discusión general, 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

20 en 21. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léasc el artículo 1*, 

(Se lcc:) 

“Artículo 1?. - Apruébase el Protocolo de Montreal relati- 
vo a las Sustancias Agotadoras de la Capa de Ozono, adopta- 
do en Montreal el 17 de sctiembre de 1987”, 

-En consideración. 

Si no se hate uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-21 en 22. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el textc del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado). 


7) SECRETARIA DEL SENADO. Funcionamiento in- 
terno, Proyecto de resolución. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el segundo 
punto del orden del día: “Proyecto de resolución referido a 
una situación de funcionamiento interno de la Secretaría del 
Senado”. 


En discusión particular. 
SEÑOR GARGANO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR GARGANO. - Nosotros teníamos una breve infor- 
mación acerca de lo que trataría este proyecto de resolución, 
pero no hay ningún repartido sobre la banca de los señores 
senadores y, por lo tanto, no podemos expresarnos sobre el 
mismo sin tener repartido. 


SEÑOR CIGLIUTI. - ¡Que se lea, por lo menos! 


SEÑOR PRESIDENTE. - No ha llegado a la Mesa. 
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SEÑOR GARGANO. - Entonces, no se puede tratar. 


SEÑOR PRESIDENTE. - El Senado fue citado a solicitud 
de cinco señores senadores, con un orden del día de dos pun- 
tos, pero el proyecto no ha sido formulado. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. - Formulo moción en 
el sentido de que sc levante la sesión, 


SEÑOR POSADAS. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR POSADAS. - Señor Presidente: interpreto que si 
ha habido una moción para levantar el receso a fin de tratar 
este tema, quiere decir que el mismo es de alguna entidad. 


Es cierto que no contamos con un repartido y, en conse- 
cuencia, no sabemos de qué se trata, pero creo que sería pru- 
dente pasar este tema a estudio de una comisión de la Comi- 
sión Permanente para que elabore un informe. Digo esto a fin 
de no desairar lo que ha sido una inquietud de algunos señores 
senadores. 


SEÑOR BATALLA. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BATALLA. - Creo que estamos en período de 
receso y, por consiguiente cada uno de los temas que va a 
considerar el Senado requiere 16 votos conformes. La volun- 
tad del Senado para celebrar sesión, fue de 15 votos confor- 
mes en 16. 


Reitero que se requieren 16 votos conformes para poder 
celebrar sesión. Creo que desde el punto de vista reglamenta- 
rio esto es absolutamente claro e indiscutible. Por lo tanto, 
pienso que previamente el Senado debería manifestar su vo- 
luntad acerca de si realmente quicre tratar este tema. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Ya se votó, señor senador. El 
resultado de la votación fue de 16 en 16. 


Lo que sucede es que el Senado se pronunció por los dos 
temas al mismo tiempo. 


SEÑOR CIGLIUTI. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR CIGLIUTI. - Sc ha levantado el receso para tratar 
este tema. El Senado no lo puede tratar sobre tablas porque no 
tiene un proyecto concreto; lo que sí puede hacer es pasarlo a 
una de sus comisiones permanentes para que informe en una 
oportunidad determinada, la más próxima posible. 


Recogiendo el pensamiento del señor senador Posadas 
-que comparto plenamente- formulo moción en el sentido de 
que este asunto pase a consideración de la Comisión de Presu- 
puesto. 
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SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra cl señor 
senador. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. - Lamento tener que 
decir que, en mi opinión, esto no es serio y no está acorde con 
el nivel del Cuerpo que integramos. Aquí no hay tema. Si 
alguien tiene un asunto que plantear que diga cuál es; si no lo 
hay, insisto en que debemos levantar la sesión. Hay señores 
senadores que pidicron que el Senado se reuniera para tratar 
dos temas; el primero lo hemos resuelto y cuando vamos a 
considerar el segundo, nadie dice de qué se trata. No hay 
tema, por lo tanto, nos debemos ir. ¿Qué le vamos a pasar a 
una Comisión? ¿De qué se trata? 


De manera que si nadie dice qué proyecto es, cuáles son 
los objetivos y los fundamentos, aquí no hay tema y no me 
parece serio enzarzarnos en un debate sobre la nada. Eso que 
lo hagan algunos filósofos abstrusos, pero no los legisladores. 


SEÑOR AGUIRRE. - ¡Que se levante la sesión! 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se van a votar las dos mociones presentadas. En primer lugar, 
la formulada por el señor senador Rodríguez Camusso en cl 
sentido de levantar la sesión. 


(Se vota) 

-8 en 23. Negativa. 

En segundo término, la formulada por lo señores senado- 
res Posadas y Cigluti, en el sentido de que este tema pasc a la 
Comisión de Presupuesto, autorizando a ésta a sesionar du- 


rante el receso. 


SEÑOR GARGANO. - Pero no sabemos qué estamos vo- 
tando. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Se ha formulado una moción y 
no puedo hacer otra cosa que ponerla a votación. 


(Se vota:) 
-15 en 26. Afirmativa. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. - Pido la palabra para 
fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra cl señor 
senador. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. - Señor Presidente: es 
para dejar constancia de un hecho objetivo. Sea lo que fuere 
aquello que se quiera considerar, nadie ha tenido el valor sufi- 
ciente para informar de qué se trata. 


8) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiéndose agotado el orden del 
día, se levanta la sesión. 


(Así se hace a la hora 17 y 50 minutos, presidiendo el 
doctor Enrique E. Tarigo y estando presentes los señores 
senadores Aguirre, Batalla, Cadenas Boix, Capeche, Cersó- 
simo, Cigluti, Fá Robaina, Flores Silva, Forteza, García 
Costa, Martínez Moreno, Olazábal, Ortiz, Pereyra, Posa- 
das, Pozzolo, Ricaldoni, Rodríguez Camusso, Senatore, 
Spektor, Terra Galtinal, Tourné, Traversoni y Zumarán). 


DR. ENRIQUE E. TARIGO 
PRESIDENTE 


Dn. Mario Farachio 
Dn. Félix B. El Helou 
Secretarios 


Dn. Jorge Peluffo Etchebarne 
Director del Cuerpo de Taquígrafos 
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